








Tenzone d’'amore

Love Tenso

(Lyrics: Biblioteca Apostolica Vaticana, Codice Vaticano Latino 3793, 13th century, Anonymous, Tenzone ij, f. 158v.

Music: Mirko Volpe, Silvia Kuro)

Donna: Tapina jnme camava uno sparvero, amavalo
tanto chio me ne moria, alorichiamo bene mera manero,
edumque troppo | pascere nol dovia, ore montato
esalito sialtero, asai piu alto che fare nomsolia, ede asiso
dentro auno verzero, unaltra dona lotene jm balia.
Isparvero mio chio tavea nodrito, sonalglio doro ti facea
portare, perche dellucellare fosse piu ardito, orse salito
sicome lomare, eda roti ligieti ese fugito, quando eri
fermo nel tuo uciellare.

Uomo: Disamorosa angielica e clero, jnchui rengna
savere e cortesia, non va pellate di tapino mestero, per
credere cosa chesere nomporia, chio dipartisse davoi
core epenzero, jnanti fossio morto quella dio, chio altra
gioia non volglio nespero, seno lavostra gaia sengnoria.
E bene comfesso sono alti salito, pemsando che
cangiato sono damare, davoi chui sono fedele
egiechito, chialtro vi fa credere opemsare, edisleale
larone e traito, che vuole la nostra gioia disturbare.
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Woman: Wretched me, who loved a sparrow-hawk:
| loved him so much that | was dying because of it;
he was very docile to my calls, and therefore | did not
need to feed him too much. Now he has flown and risen
so high so much higher than he ever used to, and is
seated inside an orchard: another woman holds him in
herthrall. Oh my sparrow-hawk, you whom | fed, you
whom | made wear golden bells to make you bolder in
your hunt: now you have risen as high as the sea, and you
have broken the jesses and have fled,
you who wused to be firm in your hunt.

Man: Loving, angelic, and bright visage, on which rules
knowledge and courtesy, do not make appeal to a
miserable mystery in order to believe what cannot be
true. That | take away from you my heart and thought?
May | be dead before that day: since | don ‘t wish or
hope other joy than your cheerful dominion. And | do
confess that | have risen high with the thought that |
changed because of love from you, to whom | am faithful
and humbly submissive. Whoever makes you think
otherwise is disloyal, a scoundrel and a traitor, who
wants to trouble our joy.



Alentrade del tens clar

At the beginning of the bright season

(Lyrics / Music: Paris, Bibliothéque nationale de France, FR 20050, 13th century, Anonymous, f. 82v)

A lentrade del tens clar eya, pir icie recomencar eya,
e pir ialous irritar eya, vol la regine mostrar, kele est si
amorouse, a lavi, a lavie ialous, lassaz nos lassaznos
ballar entre nos entre nos. Ele a fait per tot mandar eya,
non sie iusqala mar eya, pucele ni bachelar eyo, que tuit
no venguent dancar, en la dance ioiouse, ala vi, alavie
ialous, lassaz nos, lassaz nos ballar entre nos, entre nos.
Lo Reis ivent dautre part eya, pur la dance destorbar
eya, que il est en cremetar eya, g on ne li vuelle emblar
la regine aurillouse, a lavi, ala. Mais pur neient lo vol far
eya, kele na soig de viel lart eya, mais dun legeir
bachelar eya, ki ben sache solacar la donne savorouse,
a lavi, ala vie ialous. Qui donc la veist dancar eya, e son
gent cors deportar eya, ben puist dire de vertat eya, kel
mont non sie sa par la regine ioiouse, a lavi, ala vie
ialous.

At the beginning of the bright season, indeed, in order to
be joyous again, indeed, and to annoy the jealous,
indeed, the queen wants to show that she is so amorous.
Hit the road, hit the road, you jealous! Let us, let us,
dance among us, among us. She has had it announced
everywhere, indeed, that, as far as the seq, indeed, there
shan't be maiden nor young man, indeed, who shan't all
come to dance, in the joyous dance. Hit the road, hit the
road, you jealous! Let us, let us, dance among us, among
us. The king comes, indeed, to disturb the dance, indeed
for he is in turmoil, indeed, that someone would want to
steal, the April Queen. Hit the road, hit the road, you
jealous! Let us, let us, dance among us, among us. But his
toil is in vain, indeed, for she doesn't care for an old man,
indeed, but for blithe young one, indeed, who would well
know how to please the savoury lady. Hit the road, hit the
road, you jealous! Let us, let us, dance among us, among
us. Whoever would see her dance, indeed, and her move
her pretty body, indeed, could well say, by his troth,
indeed, that she has no match in this world, the joyous
queen. Hit the road, hit the road, you jealous! Let us, let
us, dance among us, among us.
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La ballata delle monache
(Kyrie, pregne son le monache)

Ballata of the nuns (Kyrie, pregnant are the
nuns)

(Lyrics: Biblioteca Nazionale Centrale di Firenze, Magliabechiano VI1.1078, 14th century, Anonymous, f. 3v

Music: Mirko Volpe, Silvia Kuro)

lo andai in un monastiero, a non mentir ma dir el vero,
oV'eran done secrate: diezi n'eran tute infoiate, senza
[dir de] la badesa, che la tiritera spesa, faceva con un
prete. Kyrie, pregne son le monache. Or udirete bel
sermone: ciascuna in chiesia andone, lasciando il
dileto che si posava in sul leto; per rifare la danza
ciascuno aspetta I'amanza che dié ritornare, Kyrie...
Quando matutin sonava in chiesia nesuna andava,
[poi] ch'erano acopiate qual con prete e qual con
frate: [con lui] stava in oracione et ciascuno era
garzone che le serviva bene, Kyrie... Sendo in chiesia
tute andate et tute erano impregnate qual dal prete e
qual dal frate, l'una a laltra guato; ciascuna
cred'esser velata lo capo di benda usata: avieno in
capo brache, Kyrie... E 'una a laltra guatando si
vengon maravigliando; credean che fose celato, alor
fu manifestato questo tale convenente: e la badessa
incontenente ch'ognun godesse or dice, Kyrie... Or ne
va, balata mia, va a quel monistiero, che vi si gode in
fede mia et questo facto & vero: ciascuna non |i par
vero, et quale [&] la fanziulla ciascuna si trastulla, col
cul cantano. Kyrie...

| went to a monastery where there were consecrated
women; ten of them were really homy, not to mention
the abbess who spent long hours spinning yarns with a
priest. Kyrie, pregnant are the nuns. Now you'll hear a
good sermon, each of them to the church went, leaving
their delight lying on the bed; to do the dance again
each one waits for the lover who is going to come
back. Kyrie... When Matins was ringing no nun was
going to the church, because they were coupled one
with a priest and another with a friar: with him making
an orison, each as a servant, and they served the nuns
well. Kyrie... When all the nuns returned to the church,
they were all pregnant, some from a priest and some
from a friar, they look at each other; each believes they
are veiled, the headband used: they wore breeches on
their heads. Kyrie... And as they look at each other, they
are amazed; they thought it was concealed, and it was
now revealed, that circumstance: and the abbess
immediately that everyone should be satisfied she said:
Kyrie... Now go and travel my ballata, go and reach that
monastery, where you can find pleasure | swear, and
this fact is true: each one cannot believe, each maiden
there is in delight, with their asses they sing. Kyrie....
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